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1 Yo soy un loco de amor,
señores míos, tan loco
que, por querer solamente,
no saben cómo me como.

¡Esos ojos divinos 5

son poderosos
para hacer Amor ciego
como a mí loco!

2 Hasta me como las uñas
contemplando en mis enojos, 10

ignorando lo que sé,
sabiendo lo que ignoro. 

3 Sigo una fiera que me huye,
idolatro en un escollo,
busco para guía un ciego, 15

de un niño tierno me asombro.

4 Aborrézcome porque amo
y pésame porque adoro,
al revés soy de mí mismo
y contra soy de mí proprio. 20

¡Esos ojos divinos…!

62. «Yo soy un loco de amor»

1. Desde la Edad Media, y a lo largo de todo el Renaci-
miento, las autoridades médicas consideraron el amor como mal
fisiológico que, in extremis, conducía a la locura y a la muerte,
pero como locura, trastornaba las tres potencias del alma: razón,
voluntad y memoria, lo aludido y representado líricamente en
este romance. Remitimos al lector curioso al Tractatus de amore
heroico de Arnau de Vilanova (véase bibliografía). Tras la lec-
tura de todo el romance lírico, podrá apreciarse la ironía con que
está concebido. Prueba de ello es la extraordinaria seguidilla del
estribillo.

3. que: “y” en el MS 12.
4. me como: me consumo (Aut.). Apréciese el juego foné-

tico del verso para emular el habla torpe del loco.
5-8. De inmediato, recordamos las palabras con que se cie-

rra el prólogo a La Celestina: “compuesta en reprehensión de
los locos enamorados que, vencidos en su desordenado apetito,

a sus amigas llaman y dizen ser su dios” (Rojas, 1998: 82).
Todos los versos de este romance son buen ejemplo (y diverti-
do) de ese desorden y locura.

7. Atributo alegórico del dios con el que se da a conocer
su condición caprichosa a la hora de herir los corazones de los
hombres.

13. una fiera: la dama, por su esquivez y crueldad con el
yo lírico.

14. escollo: “metafóricamente […] riesgo y ocasión peli-
grosa” (Aut.) como lo es, sin duda y siempre, amar a la dama,
pues según el argumento de amor de la poesía áurea, al yo poé-
tico sólo le espera sufrir y morir de amor.

15-16. Amor. Véase la nota a los versos 5-6 del romance
49 «No quiero más del amor».

20. contra: “la parte opuesta” (Aut.); proprio: propio.
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

62. Yo soy un loco de amor
A 4

Anónimo
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1        Yo soy un loco de amor,
    señores míos, tan loco
    que, por querer solamente,
    no saben cómo me como.

2        Hasta me como las uñas
    contemplando en mis enojos,
    ignorando lo que sé,
    sabiendo lo que ignoro.

3        Sigo una fiera que me huye,
    idolatro en un escollo,
    busco para guía un ciego,
    de un niño tierno me asombro.

4        Aborrézcome porque amo
    y pésame porque adoro,
    al revés soy de mí mismo
    y contra soy de mí proprio.

Estribillo

           ¡Esos ojos divinos
               son poderosos
   para hacer Amor ciego
               como a mí loco!












